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Baiimer gives it as the reading of the Utrecht Psalter and
Ziirich, Can. C. 161 ; but reference to rotographs shews
he was mistaken. Magistretti gives the reading of his
xiii cent. MS * Beroldus novus’ as #z (sup. lin. 1. ma)
gloria numerari: this I have not been able to check.
However, B.M. Add. 37517 (Z%e Bosworth Psalter),
late x cent., reads

Flernd fac cum scis tuis glovia numerari.

The insertion of 7z before gloria seems to have been
the last stage in the production of present reading ;
e.g. B.M. Harl. 2356 : xiil cent. in gloria munerari.
Since the above note was first written Dr Burn has
pointed out (7%e Hymn Te Deum and its Author p. 12)
that certain editions of Quignon’s Breviary have
numerari. In Migne’s reprint of Lorenzana’s edition of
the Breviarium Gothicum (Pat. Lat. 1xxxvi . 935) only
the first verse of the 72 Deum from Madrid Nac. rooo1
is given (this M'S has munerart), but on col. 944 where
the Z¢ Deum is given in full we have Eidrna fac cum
sanctis tuis in gléria numerdiri.

Verse 26. The reading pe«ata in Munich lat. 14248 also appears in
the Utrecht Psalter and Crawford 133 in the John
Rylands Library at Manchester. Two Ambrosian
MSS read peccalss ; viz. Magistretti’s xiii cent. ¢ Beroldus
novus’ and John Rylands Lib. lat. 55, an Ambrosian
Breviary of 1470.

Mavurice FRrosT.

YAHWEH OR YAHOH: ADDITIONAL NOTE.

ON the question of the pronunciation of the Tetragrammaton, raised
anew by Dr Lukyn Williams in the last number of the Journar, I should
like to add a few words, without going over the whole ground. It seems
to me that Dr Lukyn Williams has really reopened the question, by
shewing how doubtful is the alleged Samaritan evidence for Zaze, i. €.,
as it is supposed, M1 or M. This allows full weight to be given to
the Greek evidence for 1ao.

But while generally inclined to favour Dr Lukyn Williams’s view
I would prefer to state it rather differently. The Arabic Grammarians
who attempted to reduce all speech to rule, even groans and interjec-
tions, give a definite rule for announcing a person’s death. One says,
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‘of course, ‘alas’ or ‘woe’, and then you name the deceased. But
you should end with a long closed @4, corresponding, I suppose, to an

audible sigh, thus: MV ‘\5 W& Mukammadak = ¢ Alas Mohammed !’
This long &% in the case of complicated names is added at the end only :

°
£900 ~» X

:L:..::a:).“ }.3,&\ \3 Wa ' Amira imw'mininak = ¢ Alas for the Commander
of the Faithful!’? »

Is there any trace of this idiom in the Old Testament? Mourning
customs are very conservative, so that there is nothing inconceivable in
the idea, and I venture to quote for it Jeremiah xxii 18, where we
‘have the ‘keening’ which was nof to be said over Jehoiakim, king -of
Judah. The Hebrew is

ST N NTIR N NINN Y PR A

How ought the last word to be pointed? The Masoretic text has 179,
as if it were a possessive suffix, and this interpretation seems to be as
old as the Targum (‘woe to his kingdom’). But is it not possible that
the traditional final i (= @) corresponds exactly to the Arabic sl (= d%),
which we have just been discussing? Philologically it is exact, for long
¢ in Hebrew corresponds to long 4 in Arabic. The only doubt I have
is whether we ought not to point the Hebrew word @1 with mappit,
i.e. hodok with audible final 4. The lamentation is therefore ¢ Alas,
brother ! Alas, sister! Alas for (our) lord! Alas for the glory—ah !’
Mourning and solemnity are closely connected. In reading the
directions in the Arabic Grammar for these solemn announcements one
feels that they are psychologically designed for little else than to ensure
a solemn enunciation. The melancholy is conveyed by the initial
interjection, which means ¢ woe’ or ‘alas’ ; the final vowel gives solemnity.
Now granted that Moses came back to his countrymen in Egypt with
a new Name for the God of his fathers, what sort of a Name was it
likely to be? I venture to think that, to a certain extent, we can
answer this question a priors. It was likely to be an old name miore
reverently pronounced. One old name was certainly 1 (probably
Yako), for the name of Moses’ mother Jochebed (Exod. vi 20) is com-
pounded with it. How can this old name be most reverently pro-
nounced? A natural method is by pronouncing it always as if it were
the end of a solemn announcement, in fact as mourners pronounce the
last word of their lament. This is done in writing by adding the letter 11
preceded by the long vowel 0. As the last syllable of ¥7* already ended
in o (or conceivably #) this only meant that the final syllable of ¥ was
lengthened and accented. The final 11 was, I assume, sounded, as in
the Arabic syllable above discussed. So we get from vAHO the new

1 Wright's Arabic Grammar ii p. 93.
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form vAHOH, written M. I may point out that this explanation
accounts for the form nmY, which occurs once in the Elephantine Papyri:
it is simply Y@ko% written defectively, like 790 in Jerem. xxii 18.

F. C. BURKITT.

HAGIOGRAPHICA.
1. S. Epicharis.

S. EricHARrIs figures in the Menologium of Basil, in the Menaea of
the Greek Church, and in the Martyrologium Romanum as com-
memorated on September 27. The Menologium gives a brief account
of her death (2. G. cxvii p. 73 C Migne): ‘Emixapis % 0 - Xpiorod
pdprvs drijpxev &v ) ‘Pdpy éri AwxAnriavod 105 Bacilews® éxparin 8¢
wapd Kawapiov 7ol é&rdpxov, kai Spoloyjoaca mappnaia Tov Xpiorov
kpepdTar kal féerar.  €lta TUTTeTOL peTd oduphv polvBdlvwr Iwé Teoadpwy
aTpaTiwThy, oltwes ebyopévns alriis wd dyyélwv dvypébnoar. elro guve-
BobtAevoe 7H dpyovre & ovyxdfedpos adrod dmoxedpalioar adriv. AaSBoloys Be
Ty 8 Elpovs dmddacy kal wpooevyoudvys adriis 1) ebpebeloa YrokdTw ToHV
woddv adrijs wérpa Vdaros dvéBAvoe wAnbos. whyjpdoaca 8¢ T edxyv
kol kAvaca Tov abyéva émhifyn dmwd Tob Onpiov kol TO pév wvedpa adrijs
dvamrerédy els xeipas Ocod {Byvros® Sukalwv yap Yvxal év xepl feod. 70 3¢
Tlpov Aedfravoy adrijs érddn évriuws waps Brilwds (Vat. gr. 1613 Didixos)
Twos cuykAyrikod edhafois Xpwriavod Bplov idpara wior Tols moTds
wpogexouévols adrd wioay véoov Kal wioav cuupopdv kai Amny dwodibrov
los s ovjpepovt The summary in the Martyrologium is based on
this: its description of S. Epicharis as semaforia is clearly a miscon-
struction of what is said about Felix. Her Menaexm (I quote from the
1861 edition) is

ebrolpos "Emixapws fjv kol wpds 70 Epos
. gvl\ijrropa mhovrovoa Ty felav xdpwi

This tradition leaves her a very shadowy figure. The tortures, in
spite of which a blow of the sword is needed to end the martyr’s life,
are highly conventional? Caesarius as a magistrate in Rome under
Diocletian seems to be otherwise unknown : we know later as bearing
the name of a praefectus urbis at Constantinople in A.D. 365, a pro-
consul of Africa in 374, a consul in 397, the brother of Gregory
Nazianzenus, a nofarius of 446, and the famous bishop of Arles who
was canonized.® Further, the editors of the Acta Sanctorum observed

! With ndoav véoov cf. Passio S, Bonifatii xvi p. 290 ed. Ruinart 2.

% Cf. Delehaye Les passions des martyrs 273 ff. :

3 For other Christian examples of the name cf. Thesaurus I L. Onomast. iii
P- 44. 65ff. Felix is very common as a name among Christians.



